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ВВЕДЕНИЕ
Методические указания  предназначены для самостоятельной работы и аудиторных занятий обучающихся по программе бакалавриата 1-го курса заочной формы обучения по дисциплине «Иностранный язык», направление подготовки 38.03.06 – Торговое дело, профиль подготовки (специализация) - Торговля непродовольственными товарами.

Данные методические указания также могут быть использованы для обучающихся по направлению подготовки 29.03.01 – Технология изделий легкой промышленности и 29.03.05 – Конструирование изделий легкой промышленности, программа обучения которых включает 2 семестра обучения: 1-й семестр – зачет, 2-й  семестр – экзамен.
Целью данных методических указаний является развитие у обучающихся навыков аудирования, чтения, перевода, говорения и письма на иностранном языке.

В соответствии с рабочей программой дисциплины основная часть методических указаний включает 20 тем, объединенных в 8 разделов.

Программа 1-го семестра обучения включает разделы с 1-го по 4-й и предусматривает изучение иностранного языка для общих целей. Сюда относится бытовая сфера общения (семья, досуг, традиции национальной кухни), социально-культурная сфера общения (охрана окружающей среды, здоровье и спорт, туризм, Франция, Санкт-Петербург) и иностранный язык для академических целей (высшее образование, СПбГУПТД, академическая мобильность).
Программа 2-го семестра обучения включает разделы с 5-го по 8-й и предусматривает изучение иностранного языка для общих целей (проблемы современного мира, информационные технологии 21-го века) и иностранный язык для профессиональных целей (контакты в профессиональной сфере, изучаемая наука, избранное направление профессиональной деятельности).
Каждая тема включает как текстовые задания, так и упражнения по грамматике.
Формой промежуточной аттестации 1-го семестра является зачет, 2-го семестра – экзамен.
Выполнение и оформление контрольных заданий
В соответствии с действующей рабочей программой обучающийся выполняет одно контрольное задание в семестре.
Каждое контрольное задание должно оформляться отдельно в электронном виде и высылаться в вуз в строго установленные сроки для проверки и рецензирования. Для удобства проверки следует  указать на титульном листе, что контрольное задание выполнено на французском языке.
Выполнять задания следует в той последовательности, в какой они представлены в данных методических указаниях. Если контрольное задание выполнено в произвольной форме, не в строгом соответствии с указаниями или не полностью, оно возвращается обучающемуся  для исправления без проверки.

Требования на зачете и экзамене
Зачет и экзамен по иностранному (французскому) языку проводятся в соответствии с учебным планом университета и требованиями рабочей программы дисциплины.
Особенности проведения  промежуточной аттестации по дисциплине.
Допуском к зачету/экзамену является:

1) успешное освоение всех разделов, указанных в рабочей программе дисциплины;

2) успешное написание контрольного задания.

Содержание промежуточной аттестации (зачет)
Беседа с преподавателем по пройденным темам без предварительной подготовки.
Содержание промежуточной аттестации (экзамен)
1. Чтение, письменный перевод, пересказ текста профессионального характера с иностранного (французского) языка на русский (1200 печ. зн. за 45 минут). Пользование словарем допускается.

2. Беседа с преподавателем по переведенному тексту; в ходе беседы задаются вопросы по пройденным темам.

Подготовка к зачету и экзамену
В процессе подготовки к зачету и экзамену рекомендуется:

1) повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты и упражнения контрольных заданий;

2) просмотреть по отрецензированным контрольным заданиям допущенные ошибки;

3) повторить соответствующие правила и модели, проделать выборочно отдельные упражнения для самопроверки.

КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ 1

РАЗДЕЛ 1. Иностранный язык для общих целей. Бытовая сфера общения. Семья и досуг
Тема 1. Семья в современном мире
Грамматика: Детерминативы существительного:  притяжательные и указательные прилагательные, артикли
Задание 1.1.1. Прочитайте и переведите текст письменно

                                      Le couple et la famille
Autrefois, surtout à la campagne, plusieurs générations vivaient dans la même maison: les  époux  et  leurs  enfants,  leurs  parents  et  souvent  aussi  leurs  grands-parents.  Les  mariages étaient en général arrangés par la famille. Peu à peu la famille élargie a disparu. La famille s’est réduite aujourd’hui à ce qu’on appelle la famille nucléaire, composée uniquement des  époux et de leurs enfants. C’est le modèle familial le plus important, celui que l’on appelle le  «modèle traditionnel de la famille». 
          Le mariage  reste un mode de vie en commun important pour les 300 000 couples qui choisissent de s’unir à la mairie d’abord (le seul mariage légal est le mariage civil à la mairie),  à l’église ensuite (52 % d’entre eux).

L’âge légal du mariage est fixé à 18 ans (l’âge de la majorité) et les filles peuvent se marier à 15 ans avec le consentement des parents. On se marie souvent après une longue période de cohabitation et  de plus en plus  tardivement:  27 ans en moyenne pour les femmes et 29 ans pour les hommes.

On constate que la cohabitation juvénile constitue pour beaucoup un nouveau modèle de fiançailles ou de «mariage à l’essai». On se marie aussi pour régulariser la situation des  enfants nés hors mariage. On se marie enfin pour profiter d’avantages fiscaux et juridiques. Et lorsqu’on se marie, c’est selon les traditions : avec robe blanche, cérémonie, repas familial.

         L’union  libre  est  l’autre  grand  mode  de  vie  en  couple.  Apparue  d’abord  en Scandinavie, la pratique de la cohabitation, ou union libre, a gagné la France vers le milieu des années 70. Elle s’est depuis largement développée. On peut estimer aujourd’hui que près de 2 millions de couples vivent en union libre. Environ 60%  des couples qui se marient aujourd’hui ont vécu ensemble avant le mariage. L’union libre est plus fréquent chez les jeunes et dans les grandes villes, surtout à Paris, où elle est en outre plus longue. Elle concerne cinq fois plus les non-croyants et elle est trois fois plus fréquente parmi les personnes diplômées que chez les non-diplômés. Les jeunes femmes sont plus nombreuses que les hommes à préférer l’union libre au mariage; cette solution leur apparaît en effet plus égalitaire, plus souple et moins  contraignante. Les plus réticents à ce mode de vie sont les agriculteurs, qui craignent des difficultés lors de la transmission de leur patrimoine.

   Le PACS (pacte civil de solidarité) qui a été voté en 1999 est la forme la plus récente de vie en couple. Pas un mariage, plus qu’une union libre, c’est un contrat que deux personnes passent entre elles. Pour sa première année d’existence, environ 23 000 PACS ont été signés et un  nouveau  mot  est  né:  les  «pacsés».  Le  PACS  est  plus  facile  à  rompre  qu’un  mariage  et chacun garde son nom. Il offre, entre autre, l’avantage de pouvoir faire une déclaration d’impôts commune, et donc de payer moins d’impôts.

   Reste le célibat  qui est un choix de vie à part entière. Il concerne un adulte sur trois. Les  hommes  et  les  femmes  célibataires  sont  à  peu  près  en  nombre  équivalent,  mais  ils n’appartiennent  pas  aux  mêmes  catégories  sociales.  Les  hommes  sont  souvent  d’un  milieu modeste, avec un faible niveau d’instruction. Pour les femmes, elles sont souvent diplômées.
Задание 1.1.2. При помощи схемы генеалогического древа семьи Рише дополните следующие фразы 
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1.  Philippe est ..................... d’Olivier et Cécile.

2.  Cécile est ........................ de Philippe et Olivier. 
3.  Béatrice est ..................... de Cécile et Olivier.

4.  Patrice est ....................... de Cécile et Olivier.

5.  Sophie est ....................... de Philippe et Cécile.

6.  Léa est ............................ de Patrice et Danielle.

7.  Xavier est ....................... d’Olivier et Marguerite.

8.  Sophie est ....................... de Jean-Paul et Monique.

9. Patrice, Maxime, Xavier, Laure et Sophie sont ....................... de Jean-Paul et Monique. 

10. Sophie et Xavier sont ....................... de Patrice, Maxime et Laure.

11. Léa est ........................... de Jean-Paul et Monique.

12. Jean-Paul et Monique sont ........................ de Béatrice.

13. Léa est ............................ d’Olivier et Cécile.

14. Olivier est ....................... de Patrice, Maxime et Laure.

15. Cécile est ........................ de Sophie et Xavier.

16. Béatrice est ..................... de Danielle.

17. Danielle est ..................... de Philippe.

18. Olivier est ....................... de Léa.

Задание 1.1.3. Выберите нужную форму детерминатива
1. Il y a … station de métro tout près d’ici: c’est … station Cité Universitaire. 
2. Elle a acheté … sandales blanches pour ... été. 
3. Ils ont … meubles anciens dans leur salon. 
4. Ils ont deux enfants:  … fils et … fille.
5. Pouvez-vous  faire  lire  ce  livre  à  …  enfant  de  dix  ans ? 
6. Voilà … bureau de Jean-René. 7.  Je cherche … livre et … stylos. 
7. Tu peux me donner … adresse?
8. Thomas parle avec … amis.
9. Les enfants parlent avec … parents. 
10. Marie parle à …cousin et … cousines.10. Nous téléphonons à ... amis.
Тема 2. Досуг в выходные дни

Грамматика: Повелительное наклонение. Возвратные глаголы

Задание 1.2.1. Прочитайте и переведите текст письменно

Le temps libre des Français
Que font les Français lorsqu’ils ont du temps libre?  Que font-ils de leurs loisirs, après le  travail,  pendant  les  weekends  et  les  jours  fériés?  Les  réponses  varient  bien  sûr  selon  les régions,  la  tranche  d’âge,  le  sexe,  la  situation  familiale,  les  revenus,  l’éducation,  le  temps disponible ou tout simplement, le goût de chacun.
À la question: «Qu’est-ce qu’on fait ce soir?» la réponse est souvent: «On va voir un film?».  Le cinéma  est la distraction favorite des Français, 50 % y vont  régulièrement.  C’est une bonne chose pour une industrie en crise continuelle depuis les années soixante-dix, en raison de la concurrence avec les autres médias, dont la télévision. C’est en France que le cinématographe a été inventé, en 1895; aujourd’hui, ce pays occupe la deuxième place mondiale, après les États-Unis, pour la production de films.

Lorsqu’ils  sortent, les Français vont également au concert (10 %), au théâtre (20 %), au ballet et à l’opéra (10 %), visiter des musées, des expositions, des sites historiques (60 %). Il y a 1 200  musées  en  France,  qui  attirent  des  dizaines  de  milliers  de  visiteurs  par  an,  mais  pas seulement  des  Français.  Parmi  les  musées  les  plus  fameux  figurent  le  Louvre,  le  château  de Versailles et le musée d’Orsay. Plus de 1 500  monuments  partout dans le pays accueillent des visiteurs,  la  tour  Eiffel  est  la  plus  visitée.  Enfin,  38  000  bâtiments  et  sites  (châteaux,  églises, 124 résidences) en France ont été déclarés monuments historiques et sont protégés par le ministère de la Culture.  

Les  sites  récréatifs  attirent  beaucoup  de  Français  pendant  les  weekends:  depuis l’ouverture  de  Disneyland  Paris  dans  les  années  quatre-vingts,  d’autres  parcs  d’attraction  ont ouvert, comme celui d’Astérix et d’Obélix en 1990, à 30 km de Paris.

Mais il n’y a pas que les parcs pour s’amuser, il y a aussi ceux où on peut apprendre des choses nouvelles dans le domaine des sciences et des technologies:  le Parc de la Villette à Paris et  le  Futuroscope,  près  de  Poitiers.  Il  y  a  aussi  les  zoos,  où l’on  peut  observer  en  famille  des animaux que l’on n’a pas l’habitude de voir en France:  les girafes, les éléphants, les lions, les singes... Le Parc de Thoiry, à 30 km de Paris, offre à voir des animaux en quasi-liberté:  pour leur rendre visite, on suit un itinéraire en voiture, comme au safari.

Задание 1.2.2. Вставьте в текст соответствующие глаголы в настоящем времени

 Se lever — se doucher — s’habiller — prendre — regarder  --   se promener — rentrer — retourner --  se baigner — se reposer — aller  
          Nice, le 12 octobre. Ce matin, je ..... très tôt, vers six heures. Je .....,  je .....  et je ..... mon petit déjeuner. Après, je ..... la télé. Vers dix heures, je ..... un peu sur la plage et je ..... à la maison. Cet après-midi, je .....à la plage et je .....: la mer n’est pas très chaude aujourd’hui. Ensuite, je ..... . Ce soir, Pierre et moi, on ..... dans un club.

Тема 3. Традиции национальной кухни страны изучаемого языка
Грамматика: 3 группы глаголов. Настоящее время
Задание 1.3.1. Прочитайте и переведите текст письменно
Les repas de tous les jours 
Dans  les  grandes  villes,  la  vie  moderne  a  modifié  les  habitudes  alimentaires  des Français. La consommation des produits surgelés est en constante augmentation, le temps passé à préparer de bons petits plats diminue et les habitudes alimentaires ont tendance à ressembler à celles de leurs voisins européens.
Le petit déjeuner français surprend souvent les étrangers par sa  frugalité. C’est un repas sucré  composé  d’une  boisson  chaude  (café,  thé  ou  chocolat  souvent  accompagné  de  lait  pour 162l’apport  en  calcium  et  en  protéines)  que  l’on  boit  dans  un  grand  bol  ou  dans  une  tasse, accompagnée  de  tartines  (pain  beurré  nappé  de  confiture,  miel,  voire  de  pâtes  à  tartiner industrielles).  Peuvent  s’y  adjoindre,  surtout  les  jours  fériés,  des  viennoiseries  (croissant, 

brioche, pain au chocolat, pain aux raisins, madeleines, pain au lait, muffin [mœfin], etc.), du jus de  fruit  (orange, ananas,  pamplemousse,  pruneau,  pomme, goyave,  tomate, etc.), un  yaourt, des céréales sucrées (muesli [mysli]) ou des fruits (pruneaux pour apport en bore et en phénols).

Certains  prennent  des  céréales,  des  oeufs  à  la  coque  (cuits  à  l’eau),  servis  dans  des coquetiers, et boivent du jus de fruit frais. Les croissants, grande spécialité française, se mangent souvent dans les bistrots, ou à la maison pour une occasion spéciale (le dimanche, par exemple).

70 %  des  Français  prennent  leur  repas   de  midi  chez  eux,  particulièrement  ceux  qui habitent  des  villes  moyennes  où  le  travail  s’arrête  à  12  h  et  reprend  à  14  h.  Le  Français  des grandes villes déjeune souvent à l’extérieur de chez lui, à la cantine, au restaurant ou dans un self-service :  une entrée, un plat de viande  ou de poisson accompagné de légumes, du fromage ou un dessert  (un yaourt, un  fruit constituent des  desserts courants à la maison)  ou simplement un plat du jour et un café, c’est chacun selon sa faim.

On mange souvent  «sur le pouce».  La restauration rapide  française ou étrangère attire de  nombreux  clients,  surtout  les  jeunes:  les  croissanteries,  viennoiseries,  baguetteries, sandwicheries et autres fast-foods sont en forte progression.
Le goûter ou  «quatre heures»  est un repas léger pris en fin d’après-midi, notamment par les enfants vers 16 h 30 après leur retour de l’école.

Le soir, la France se met à table devant la télévision:  elle dîne et s’informe en même temps. C’est le repas le plus copieux où tout le monde se retrouve, il est pris entre 19 h et 20 h et peut se composer de plusieurs plats et de fromage accompagné d’un peu de vin. Il a en général la même structure que le déjeuner, mais il peut comporter une soupe (un potage).
Задание 1.3.2. Переведите следующие французские поговорки 

• L’appétit vient en mangeant.  • Ventre affamé n’a point d’oreilles.  • Qui dort dîne. • Quand le vin est tiré, il faut le boire.  • Qui a des noix en casse, qui n’en a pas s’en passe. • On ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs.  • N’avoir rien à se mettre sous la dent. • Qui ne vient pas à l’heure, dînera par cœur. • Ménager la chèvre et le chou. • Au pauvre un œuf vaut un bœuf.  • La faim assaisonne tout. • Qui a bu boira. • Ami de table est bien variable. • La sauce fait manger le poisson.
Задание 1.3.3. Поставьте глаголы в скобках в настоящее время 
1. Elle  (donner)  une  orange  à  sa  sœur. 
2. Je  (chercher)  mon  sac. 
3. Tu  (déjeuner)  avec  tes copains. 
4. Vous (tousser) tout le temps. 
5. Il (allumer) la lampe.
6. Nous (oublier) nos livres. 
7. Ils (compter) sur vous. 
8. Elle (marcher) très vite.
9. Je (choisir) d’habiter en banlieue. 
10. Elle (finir) ses devoirs. 
11. Tu  (punir)  ton  chien  qui  ne  (obéir)  pas.  
12.  Marie  et  Pierre (réussir) bien à leurs examens.
13. Nous (réfléchir) à votre proposition. 
14. Cette année ils (aller) en vacances en Italie. 
15. (Tenir)-tu bien ton chien en laisse? 
16. Vous (dire) que ma voiture est trop petite. 
17. Vous ne (devoir) pas rater votre train. 
18. Les chiens qui nous (tenir) compagnie nous (surprendre) de plus en plus.
          19. C’est ma soeur Amélie qui (coudre) mes boutons. 
20. (Boire)-ils toujours cette tisane avant  d’aller  au  lit? 
21. Cet  élève  (connaître)  sa  leçon  par  coeur. 
22.  Marc  me  (rendre)  mon portable. 
23. Je (devoir) te rendre ton sèche-cheveux.  
24. Les campeurs (descendre) la rivière. 
25. Nous (découvrir) de beaux paysages. 
26. Le petit Paul  (courir)  après  sa  cousine Françoise.
27. Elle ne (répondre) pas à la question du professeur.
28. Ils (attendre) toujours le bus. 
29. Nous ne (prendre) jamais l’ascenseur.

РАЗДЕЛ 2. Иностранный язык для общих целей. Социально-культурная сфера общения. Окружающая среда и здоровье
Тема 4. Мир природы. Охрана окружающей среды
Грамматика: Времена: будущее, ближайшее будущее, ближайшее прошедшее
Задание 2.4.1. Прочитайте и переведите текст письменно
La nature
Ce qui rassemble tous les ruraux, c’est la nature. Comme le travail agricole  les occupations traditionnelles de la campagne dépendent des saisons. Elles n’ont pas disparu.  Pour les agricultures elles apportent un complément de revenues; pour les autres ruraux ou touristes, elles sont des loisirs. Les cueillettes (ramassage des 

champignons, des châtaignes, des fraises des bois, etc.) et la pêche sont très pratiquées. La chasse est traditonnelle dans certaines régions. Il y a 1,6 million de 

chasseurs en France (plus gros chiffre de l’Union européenne). C’est d’ailleurs un objet de polémiques. L’Union européenne, pour protéger certaines espèces animals, veut raccourcir les périodes de chasse. Un débat, assez vif, existe entre partisans et adversaires de la chasse sous sa forme actuelle. Le jardinage est une autre passion française. Près des villes, on trouve encore des jardins ouvriers, petits carrés de terre plantés de légumes et de fleurs qui sont cultivé pendant le week-end. A la campagne, aujourd’hui, les jardins ne sont plus uniquement utilitaires. Les jardins-potagers fournissent des légumes, mais on accorde aussi beaucoup de soin aux jardins d’agrément.

Задание 2.4.2. Прочитайте текст и заполните пропуски 1 – 6 частями предложений, обозначенными буквами A - G. Одна из частей в списке A - G - лишняя. Запишите полученный результат (например, 1 А, 2 В, и так далее). Текст переведите письменно
 Les forêts
Aujourd’hui, les forêts couvrent 30 % de la surface de la terre, un peu plus de la moitié est constituée de forêts tempérées et le reste sont des forêts tropicales. Mais, chaque année, une surface de forêt égale au tiers de la France disparaît.

En effet, presque toutes les forêts dans le monde portent la marque de l’homme; (1) _________ , en Scandinavie, en Pologne et à Madagascar.

Au plan écologique, les forêts, nous le savons, jouent un rôle très important puisqu’elles prennent le gaz carbonique de l’air et (2) _________ .

Au plan économique, les forêts sont de plus en plus exploitées car l’augmentation de la population mondiale provoque une augmentation des besoins en bois, (3) _________, dans les pays en développement. Cependant, ce sont les pays développés  (4) _________ .

La destruction des forêts tropicales est un grave problème (5) _________. Et en Europe, la surface des forêts augmente de 1 % par an, mais on constate une diminution du nombre des espèces et elles sont attentes par la pollution (6)  ____.

Des associations écologiques essaient d’informer les gens sur ces problèmes mais, malheureusement, ce qu’elles font est encore très insuffisant pour empêcher la destruction des forêts.

 A: qu’elles rejettent de l’oxygène 

 B: souvent pour cuire les aliments

 C: quelques forêts seulement n’ont pas encore été touchées par celui-ci

 D: qui empêche la destruction des forêts

 E: qui consomment 85% du bois dans le monde

 F: qui abîme les feuilles des arbres

 G: car elle entraîne la sécheresse

Задание 2.4.3. Поставьте глаголы в скобках в Futur Simple
1. Samedi soir nous (aller) voir un bon film. 
2. Ma cousine (acheter) des magazines. 
3. Mes grands-parents (rester) à la maison. 
4. Mon père (faire) du jogging. 
5. Dimanche ils (regarder) un match de football au stade. 
6. Après le match ils (boire) des jus au café. 
7. Nous (venir) vous rendre visite vers 5 h. 
8. Maurice (sortir) avec ses amis. 
9. Je (aller) cette année en Espagne pour huit jours. 
10. Je (avoir) bientôt mon propre appartement. 
11. Mes cousins et moi (jouer) au volley et nous (nager) dans la mer. 
12. Je vous (envoyer) une jolie carte postale.
Задание 2.4.4. Раскройте скобки, поставив глаголы двух первых предложений в passé immédiat, а глаголы третьего и четвертого предложений в futur immédiat.  Переведите  предложения
1. On (se mettre) à table.

2. On (apporter) cette lettre.

3. On (faire) се travail.

4. A Moscou (passer) le festival des films.

Тема 5. Здоровый образ жизни. Спорт
Грамматика: Система прошедших времен: имперфект, сложное прошедшее, плюсквамперфект
Задание 2.5.1. Прочитайте и переведите текст письменно
Sport
Les Français font beaucoup de sport: 80% déclarent pratiquer un sport régulièrement. L’accroissement de la pratique du sport est une conséquence de l’attention que l’homme moderne porte à son corps et à son équilibre; ainsi le sport est considéré par les Français comme un loisir plutôt que comme un moyen de compétition, la détente est plus importante que la performance. Tous les types de sport sont cités: le football, le rugby, le tennis, le basketball, la natation, le ski, la course à pied et le jogging, la bicyclette, la gymnastique, les arts martiaux ou tout simplement la marche à pied sont les plus communs. Les Français pratiquent aussi des sports plus rares: la planche à voile, l’escalade, la voile, la plongée sous-marine, le parapente, l’équitation, le golf, le canoë-kayak, le vélo tout terrain (VTT).

Задание 2.5.2. Поставьте глаголы в скобках в Passé Composé 
 1. Elle (être) en forme toute la matinée. 
2. Vous (entendre) ma réclamation et vous aviserez en ce sens. 
3. Tu exagères, toi! Tu (sortir) toute la journée. 
4. Ce matin ils (aller) à la piscine. 
5. Nous cherchons Sylvie, il paraît qu’elle (monter) dans sa chambre. 
6. Comment as-tu trouvé ce film? Moi, je l’(aimer). 
7. Elle est prête pour son examen, elle (réviser) toute la semaine. 
8. Mireille et Paul (partir) très tôt ce matin. 
9. Mes voisins (repeindre) leur maison en jaune. 
10. Le médecin lui dit qu’il (grandir) de 5 centimètres en été. 
11. Nous (rencontrer) son père l’autre jour. 
12. Elle nous (écrire) une lettre très longue. 
13. Le magasin (ouvrir) à 8 h 30. 
14. Elles (arriver) en retard à cause d’un petit accident. 
15. Ils (devenir) ingénieurs tous les deux.

Задание 2.5.3. Подчеркните глаголы, стоящие в Imparfait
          1.  L’air  était  sec,  cassant,  comme  du  cristal.  Vers  le  ciel  de  décembre,  obscur  à  la  fois  et encombré d’astres, Paris  lançait  son immense lueur rose. 2. Son bureau  était  voisin de celui de Noël  Schoudler.  Souvent  en  fin  de  journée,  le  géant  entrait  chez  Simon,  venait  bavarder  de questions  qui  n’intéressaient  nullement  le  journal;  il  ressentait  un  besoin  de  se  détendre, nouveau chez lui, qui  trahissait  une certaine fatigue de vivre. 3. Le docteur a dit que l’état du malade était  grave, qu’il  fallait  le convaincre à poursuivre le traitement. 4.  Quand nous sommes arrivés  en jeep, il  faisait  nuit noire.
Задание 2.5.4. Поставьте глагол в скобках в нужное прошедшее время
          1. Quand son collègue (arriver), Paul (allumer) déjà son ordinateur. 
2. La secrétaire a dit qu’elle ne (taper) pas encore les lettres pour son patron.  
3. Il (désirer) rencontrer un jour la fille  qu’il (entrevoir) à la fac en octobre dernier. 
4. Elle ne (savoir) pas que son frère (installer) un disque dur sur son ordinateur. 
5. Marie (aller) au marché avant de le rencontrer. 
6. Jacques (dire) à son patron  qu’il  (revenir)  la  veille  avec  un  maximum  de  renseignements.  
7.  Paul  (dire)  que  la peinture (devenir) la nouvelle passion de sa femme. 
8.  Elle (jurer) que personne ne lui (poser) cette  question.  
9.  Ils  (apprendre)  que  l’ingénieur  (finir)  par  trouver  son  erreur.  
10. Daniel (confirmer) que les ouvriers (peindre) les murs du couloir.  
11. Nous (aller) voir la comédie dont tu nous (parler). 
12. Quand Bernard a eu vingt ans, il (apprendre) que son père (quitter) la France avant la guerre. 
13. Son petit frère ne (se réveiller) pas à temps car il ne (mettre) pas son réveil à sonner. 
14. Carine (échouer)  à l’examen de  géographie parce qu’elle (ne  pas se préparer). 
15. Nous (retourner) au théâtre où vous nous (amener).
РАЗДЕЛ 3. Иностранный язык для общих целей.Социально-культурная сфера общения. Общее и различное в странах и национальных культурах. Туризм
Тема 6. Язык как средство межкультурного общения. Правила речевого этикета
Грамматика: Согласование времен изъявительного наклонения
Задание 3.6.1. Прочитайте и переведите текст письменно

Quelles sont les règles du SAVOIR-VIVRE?
 Si vous croisez une personne dans la rue ou dans un couloir et vous la saluez sans vous arrêter, un simple «Bonjour!» peut être suffisant. Si c’est un adulte mieux vaut dire: «Bonjour / Bonsoir monsieur / madame!» A un docteur ou à un dentiste vous dites: «Bonjour docteur», à un avocat ou à un notaire: «Bonjour maître!». 

        Attention! Ne dites surtout pas: «Bonjour madame Dupont!». Seuls les commerçants ont cette habitude d’appeler leurs clients par leurs noms pour leur montrer qu’ils les connaissent bien.

        A un ami on peut dire: «Salut!», à un groupe d’amis: «Bonjour tout le monde!»
        Si vous vous arrêtez pour parler à quelqu’un, votre «Bonjour!» s’accompagnera d’unserrement de mains. Qui tend la main le premier? La personne la plus âgée à la plus jeune, le supérieur au subalterne et la femme à l’ homme.

        Curieux! La nécessité de serrer la main est si ancrée dans les habitudes des Français que si une personne a les mains mouillées ou si elle s’est blessée à la main, elle va s’excuser: «Je ne vous serre pas la main parce que...» ou elle va tendre son poignet, son avant-bras ou son coude... dans les cas extrêmes!
        Immédiatement après les salutations, on demande: «Comment allez-vous?» ou plus familièrement: «Comment ça va?».

        Attention! Même si vous êtes surpris(e) quand lors des salutations quelqu’un vous embrasse sur les deux joues pour la première fois, ne vous raidissez pas... laissez-vous aller! Comprenez que la personne a fait ce geste spontanément. C’est plus un bref «joue à joue» qu’un vrai baiser. Les Français, suivant leurs habitudes (ou la région d’où ils viennent), se font même trois, ou plus rarement quatre bises  (baisers) en arrivant et en partant!

        Avant de se quitter, les Français préparent souvent leur départ: «Cela m’a fait plaisir de vous rencontrer / de vous voir», «Je dois vous quitter...». On peut dire simplement: «Au revoir monsieur / madame / docteur / maître!».
Задание 3.6.2. Поставьте глагол главного предложения в указанное время и согласуйте глагол придаточного предложения
1. Son voisin prétend (imparfait) qu’il a rencontré Madeleine à l’entrée de l’immeuble. 
2. Il m’écrit (passé composé) que ses parents sont en bonne santé. 
3. Nous croyons (imparfait) ferme qu’Alain aura son bac. 
4. Denise apprend (passé composé) que son père a fait une chute de cheval. 
5. La radio annonce (passé composé) que le temps se met au beau fixe. 
6. Du haut de la colline il regarde (imparfait) la ville où il a passé son enfance. 
7. Il dit (passé composé) que son régiment se rendra au front. 
8. À ce moment-là elle se rappelle (passé composé) qu’il y a une autre porte qui donne sur le quai. 
9. Tu nous promets (passé composé) que tu consulteras le médecin. 
10. Elle dit (passé composé) que si vous ne la recevez pas elle entamera une grève de la faim.

Тема 7. Географическое положение, политическая структура, экономика и культура страны изучаемого языка
Грамматика: Степени сравнения прилагательных и наречий. Образование наречий
Задание 3.7.1. Переведите текст письменно
Paris du sommet de la Tour Eiffel
Pour voir Paris nous montons au sommet de la Tour Eiffel. Entre deux bras de la Seine se trouve l’île de la Cité, centre historique de Paris. Sur la rive gauche est situé le Quartier latin, le quartier des étudiants. Ici se trouve l’université de Paris – la Sorbonne – et le Panthéon. A la façade du Panthéon on peut lire l’inscription: «Aux grands hommes, la patrie reconnaissante». Sur  la rive droite se trouve le Louvre, la place de la Concorde, l’Arc de Triomphe. Douze avenues rayonnent autour de l’Arc de Triomphe. Sous l’Arc de Triomphe il y a la tombe du Soldat inconnu. Sur la butte Montmartre se dressent les dômes de la basilique du Sacré - Coeur.

Задание 3.7.2. Найдите степени сравнений прилагательных, подчеркните их, переведите фразы письменно
1. Le personnage le plus intéressant de notre colonie était sans contredit John Harris. 
2. Cette autre reine était moins jeune, moins aimable et moins belle. 
3. Marc prétendait que la plus longue avenue du monde se trouvait à Mexico et qu’elle s’appelait l’avenue des Insurgés. 
4. Les cloches se mirent à sonner: la plus aiguë d’abord, toute seule, comme un oiseau plaintif, interrogea le ciel; puis la seconde, une tierce (терция) au-dessous, se mêla à sa plainte; enfin vint la plus grave, à la quinte (квинта), qui semblait leur donner la réponse. 
5. Le guide leur a montré le plus petit immeuble de Paris qui donnait sur la plus petite rue. 
6. L’état habituel d’Athènes, c’était la terreur. Jamais mœurs politiques ne furent plus violentes, jamais la sécurité des personnes ne fut moindre. 
7. Depuis vingt-six ans de ménage, je n’ai jamais eu avec elle la moindre scène, pas la plus petite altercation. 
8. Elle n’avait pas faim. Non, pas le moindre appétit. 
9. Les beignets sont excellents mais ceux de la ferme étaient meilleurs; ils avaient quelque chose de plus fin, de plus délicat; c’était moins fort, si tu veux, mais beaucoup plus agréable. 
10. Il était mon meilleur ami; tous les secrets de son cœur m’étaient connus.
Задание 3.7.3. Поставьте прилагательные и наречия в сравнительную степень
1. Le niveau de vie des Européens est  ….élevé de nos jours ….il y a 50 ans.

2. Elle est .…sympatique….  sa soeur.

3. Il fait …..fautes …..avant.

4. Nous travaillons ……..vous.

5. Elle cuisine…..bien …. sa mère.  

Тема 8. Санкт-Петербург
Грамматика: Обороты: ограничительный и выделительный. Система предлогов
Задание 3.8.1. Переведите текст письменно
Histoire de Saint-Pétersbourg
Saint-Pétersbourg est une ville sacrée pour chaque Russe. Son nom est lié aux pages glorieuses de l’histoire et de la culture de notre pays. C’est une ville-monument, une ville-musée. Elle est très belle, cette ville nordique sur la Néva, chantée par les poètes, représentée par les peintres. C’est une ville au ciel sévère de la Baltique, aux «nuits blanches», aux avenues bien droites, aux parcs verdoyants, aux ponts et canaux innombrables.

Saint-Pétersbourg a été fondée en 1703 par le tsar Pierre le Grand dans une région disputée depuis longtemps au royaume de Suède. Par son urbanisme résolument moderne et son esthétique d’origine étrangère, la nouvelle ville devait permettre à la Russie d’«ouvrir une fenêtre sur l’Europe» et contribuer, selon le souhait du tsar, à hisser la Russie au rang des grandes puissances européennes.

 Les grands architectes russes et européens ont travaillé ici. La nouvelle capitale grandissait et devenait de plus en plus belle. Le centre-ville, construit sur des directives des souverains russes, présente une architecture unique qui mélange des styles architecturaux (baroque, néoclassique) acclimatés de manière originale par des achitectes souvent d’origine italienne. Sa beauté alliée à l’existence de nombreux canaux lui ont valu le surnom de «Venise du Nord» ou «de la Baltique». La ville est inscrite sur la liste du partimoine mondial de l’Unesco depuis 1990.

De 1712 à 1918 Saint-Pétersbourg a été la capitale de la Russie. En 1914, lors du début de  la première guerre mondiale, on change le nom allemand de la ville pour celui de Petrograd. Après la Grande Révolution d’Octobre de 1917 la ville a été nommée Léningrad en l’honneur de Lénine, en 1924. Enfin, en 1991, on redonne l’ancien nom à notre ville qui redevient Saint-Pétersbourg.
Задание 3.8.2. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на многозначность предлогов pour, à, dans 

1. Notre délégation part pour Paris. 
2. II ira au musée.   
3. Ouvrez votre livre à la page six.  
4. II a rencontré son ami dans la rue. 
5. Elle reviendra dans dix jours. 
6. Cette ville se trouve en France. 
7. II partira en train.  
8. II parle de cette ville.  
9. II sera à Paris à dix heures. 
10. Elle est revenue de l'Université. 

Тема 9. Современный туризм
Грамматика: Система личных местоимений
Задание 3.9.1. Переведите текст письменно
Réservation de l’hôtel
En France, les hôtels sont classés en six catégories. NC (non classés) bon marché, confort simple. 
*Une étoile:  hôtels de bonne tenue.

** deux étoiles: hôtels confortables.

*** trois étoiles: hôtels très confortables. A la récéption, on parle au moins deux langues étrangères.

**** quatre étoiles: hôtels de luxe. Il y a un restaurant, un mini-bar dans la chambre, des chaines de TV internationales, une connexion Internet …

***** cinq étoiles: hôtels de grand luxe. Ils proposent aux clients: des appartements ou des suites, un garage, une salle de sport, un spa ou piscine et de multiples services comme le service de repas dans la chambre, le voiturier .

Pour un voyage d’affaire il est préférable de choisir un hôtel deux ou trois étoiles. Comment peut-on réserver un hôtel. Il y a plusieurs moyens de la réservation. L’un des plus répandus c’est par Internet. Si vous voulez  savoir les normes officielles françaises de classement et les comparer à celles d’autres pays, visitez le site Internet du Syndicat des hôteliers français:  http://www.umih.fr. 

Pour réserver  une chambre  à l’hôtel  il faut compléter une fiche de réservation qui comprend:  1. nom,  2. nombre de personnes,  3. date d’arrivée,  4. date de départ,   5. nombre de nuits.

Задание 3.9.2. Замените выделенные слова  местоимениями
1. Ma mère est très chargée. J’aide ma mère à porter ses paquets.          
2. Nous ne parlons pas beaucoup à nos voisins. 
3. Envoie-t-elle une lettre à son oncle? 
4. Pouvez-vous montrer vos tableaux à ce critique d’art? 
5. Il veut offrir ce bijou à sa femme. 
6. Claire ne porte pas son chapeau beige aujourd’hui.
РАЗДЕЛ 4. Иностранный язык для академических целей. Учебно-  познавательная сфера общения. Высшее образование
Тема 10. Роль высшего образования в развитии личности. Уровни образования
Грамматика: Местоимения: наречные, указательные, вопросительные
Задание 4.10.1. Переведите текст письменно
L’enseignement supérieur est accessible après le baccalauréat.

Le baccalauréat est l’examen national qui marque la fin des études secondaires (entre 17 et 20 ans), est un rite de passage, une véritable institution créée par Napoléon en 1808 . Il existe une grande variété de bacs : les bacs généraux (littéraire, économique et social ou scientifique) qui préparent aux études supérieures longues, les bacs professionnels qui conduisent directement à la vie active.

En 2014, 79,7 % de candidats ont obtenu leur bac général. Certains pensent que cet examen est trop stressant et injuste : un élève qui a bien travaillé toute l’année peut rater son examen ce jour-là. Ils préféreraient le « contrôle continu » , c’est-à-dire calculer la moyenne des notes de toute l’année. Mais les défenseurs du bac pensent que l’évaluation des candidats ne doit pas être faite par les professeurs qui les connaisent mais par des examinateurs extérieurs et qu’avec le contrôle continu la valeur du diplôme dépendrait trop du lycée.

Задание 4.10.2. Соедините слова левой и правой колонок в единое предложение 

	1. le baccalauréat
	A une grande variété de bacs

	2. il existe
	B est l’examen national

	3. un élève qui a bien travaillé toute l’année         
	C c’est calculer la moyenne des notes

	4. le contrôle continu          
	D ne doit pas être faite par son professeur

	5. l’évaluation des candidats         
	E peut rater son examen


Задание 4.10.3. Выберите правильный вариант ответа
1. L’enseignement supérieur
a) ne doit pas être faite par les professeurs, b) est accessible après le baccalauréat, c) marque la fin des études secondaires.

2. Certains pensent que cet examen

a) est trop stressant, b) est inutile, c) dure toute l’année.

3. Le bac est une institution créé par

a) Lois XIY, b) Marat, c) Napoléon.

4. Les bacs généraux

a) préparent aux études supérieures longues, b) ne sont pas nécessaires, c) conduisent à la vie active.

5. Le baccalauréat 

a) calcule la moyenne des notes, b) marque la fin des études secondaires, c) dépend du lycée.
Задание 4.10.4. Дополните фразы указательными местоимениями
1. Elle devait faire faire une nouvelle clé pour remplacer … qu’elle avait perdue. 
2. Tes explications sont plus claires que … que ton frère m’a données. 
3. J’ai trois collègues mais ce ne sont pas … que j’avais l’année dernière. 
4. Quels films préfèrent-ils? … de Besson ou … de Godard? 
5. Vous connaissez le coiffeur de Marie-Claire? Non, mais je connais … de Christine. 
6. As-tu visité la cathédrale de Chartres?  Non, mais j’ai visité … de Reims. 
7. Vous avez lu le nouveau roman d’Amélie Nothomb?  Non, mais j’ai lu … de Fred Vargas. 
8. M. Dubois a inspecté les usines françaises à Taiwan. Et M. Dupont a inspecté … de Shanghai. 
9. Il a acheté des chaussures fabriquées en Italie. Et moi, je préfère … qui sont fabriquées en France.
Тема 11. История и традиции Санкт-Петербургского государственного университета технологии и дизайна
Грамматика: Местоимения: относительные, притяжательные
Задание 4.11.1. Переведите текст письменно
L’université d’état des technologies industrielles et du design de Saint-Pétersbourg
L’université d’état des technologies industrielles et du design de Saint-Pétersbourg a été fondée en 1930. A l’époque, elle s’appelait «l’Institut des industries légères et textile Kirov». En 1992, l’institut a changé son statut et est devenu «l’Université d’état de la technologie et du design». Depuis mars 2015, elle est  rebaptisée en «l’Université d’état des  technologies industrielles et du design».
Le bâtiment principal de l’université se trouve au centre de Saint-Pétersbourg, 18, rue Bolchaya Morskaya. Auparavant, ce bâtiment était réservé à la banque d’Etat. L’idée de fonder l’institut dans ce bâtiment est due à S. M. Kirov. Il comprenait bien la nécessité de la formation des spécialistes pour les industries légère et textile de notre pays. 
Deux autres bâtiments de l’université se trouvent rue Mokhovaya et rue Sadovaya. Dans ces bâtiments il y a des salles d’études, des ateliers et des laboratoires où les étudiants font leurs travaux pratiques.
 L’université est dirigée par le recteur, docteur d’état A. V. Romanov. Le recteur est secondé par les sous-recteurs: d’études, de recherches, d’administration et autres. Le recteur préside le conseil scientifique.

Actuellement, l’université comprend 10 instituts. 
Задание 4.11.2. Дополните фразы относительными местоимениями
1. On lui a donné un chat … elle a appelé Friponne. 
2. Fais attention au potage … va déborder. 
3. Te souviens-tu de cette dame … nous avons rencontrée chez les Grégoire? 
4. Ils ont quitté la Nationale 7 et ont pris une petite route … était très pittoresque. 
5. La toile … vous avez acquise est sans valeur. 
6. Le document … vous cherchez est sur le bureau de la secrétaire. 
7. Il est descendu d’une voiture … stationnait devant la Coupole. 
8. C’est l’homme … vous a dénoncées toutes les deux.
Задание 4.11.3. Найдите и подчеркните притяжательные местоимения в следующих фразах
1.  Thémines  arrêta  son  cheval;  Saint-Clair  poussa  le  sien;  bientôt  il  disparut  dans  le  bois. 
2. Que je suis heureux! se disait-il à chaque instant. Enfin je l’ai rencontré ce cœur qui comprend le mien! 
3. Je vous ai révélé mon secret, maintenant je voudrais apprendre  le vôtre. 
4. Leur famille était alliée à  la nôtre. 
5.  Quiconque se charge des affaires d’autrui est souvent obligé de négliger  les siennes. 
6. Finalement, elle nous a promis de découvrir les raisons de son choix et du  nôtre,  un  jour. 
7.  Ses  voisins,  eux  aussi,  avaient  un  chat.  Mais  le  leur  était  gris. 
8. Aujourd’hui, je suis attendri quand je pense à cette très jeune fille qui voulait lier son destin  au mien. 
9.  Il  jubilait. Il  avait gagné  des  alliés, tandis que ses  adversaires  avaient perdu  les  leurs. 
10.  Tous  les  enfants  sont  comme  le  tien.  Le  même  sourire,  les  mêmes  larmes.  Les  mêmes alarmes, les mêmes soupirs.
Тема 12. Академическая мобильность и международные студенческие контакты
Грамматика: Инфинитив. Инфинитивное предложение, инфинитивные обороты
Задание 4.12.1. Прочтите и переведите текст письменно
Les meilleures universités du monde
 Depuis 2003, l’université Jiao Tong de Shanghaï publie le fameux classement des «500 meilleures universités du monde». Ce hit-parade, s’il est souvent décrié, s’est imposé dès sa création comme un repère majeur dans l’étalonnage du paysage universitaire mondial. Les meilleures universités demeurent toujours Harvard, Standford et Berkeley (les États-Unis). La France y fait pâle figure. En 2003, elle comptait seulement deux établissements parmi les 100 premiers. Le classement de Shanghaï ne fait pas l’unanimité dans le monde universitaire français. Intitulé «les 500 meilleures universités du monde», le palmarès ne met en valeur que la recherche et ne juge que les universités dédiées aux sciences exactes et aux sciences de gestion. Au-delà des domaines évalués, ce sont les critères des juges de Shanghaï qui sont régulièrement remis en cause. La sélection s’opère en fonction du nombre de Prix Nobel ou de médailles Fields obtenus par des membres de ces universités, du nombre d’articles scientifiques publiés, etc. Ainsi passent à la trappe d’autres mesures primordiales dans le choix d’une université comme la qualité de sa formation ou son attractivité pour les étudiants. En 2009, 23 universités et centres d’enseignement supérieur français figuraient dans cette liste. C’est pour la première fois qu’il y en a autant dans le classement. Les cinq meilleures sont: Université Pierre et Marie Curie (Paris VI)  40e place, Université Paris Sud (Paris XI)  43e place (selon l’enquête, elle est la meilleure université de France pour les études de mathématiques et de physique), École Normale Supérieure de Paris, Université Louis Pasteur à Strasbourg et Université Paris Diderot (Paris VII).
Задание 4.12.2. Перепишите и переведите следующие предложения; подчеркните инфинитивный оборот
1. Je vois la mère descendre l'escalier. 
2. Nous voyons les enfants jouer dans la cour. 
3. J'espère le voir venir ce soir.
 4. Je vois les troupes défiler sur la Place Rouge. 
5. Il a vu le train démarrer. 
6. Je sens mon coeur battre. 
7. Nous l’avons entendu courir.
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РАЗДЕЛ 5. Иностранный язык для общих целей
Социально-культурная сфера общения. Глобальные проблемы человечества
Тема 13. Проблемы современного мира
Грамматика: Сослагательное наклонение: образование, времена
Задание 5.13.1. Переведите текст письменно
Les jeunes ne lisent plus
La fondation culturelle italienne le Premio Grinzane Cavour avec le soutien de l’Union européenne, et à l’initiative de son président, le professeur Giulano Soria, a, une année durant, enquêté auprès de 7 000 lycéens européens afin de savoir quel pouvait être leur livre préféré, mais aussi connaître mieux leurs habitudes de lecture. Les résultats sont surprenants, pleins d’enseignement, parfois réconfortants, souvent inquiétants, et permettent de dresser une sorte de portrait type du lecteur entre 15 et 20 ans qui vit dans une des capitales ayant participé à l’enquête: Athènes, Berlin, Lisbonne, Londres, Luxembourg, Madrid, Paris et Rome. Notre lecteur serait évidemment une lectrice, parce que, comme l’indique cette enquête, les filles lisent davantage que les garçons Ŕ plus de livres et plus souvent. Elle serait de nationalité luxembourgeoise, parce que si, comme nombre de lycéens européens, elle va au cinéma (67 %), aime rencontrer des amis (54 %) et pratique un sport (41 %), une fois chez elle, elle lit plus que les autres. Ce n’est pas son activité essentielle, mais la lecture occupe malgré tout la quatrième position. Après avoir écouté de la musique (73 %), regardé la télévision (60 %), passé quelque temps devant l’ordinateur (38 %), notre lycéenne luxembourgeoise lit, à hauteur de 37,7 %, c’est un record! Poursuivons... Notre lycéenne luxembourgeoise aurait bien évidemment du sang grec dans les veines. Pourquoi? Parce que l’auteur le plus souvent cité par les lycéens d’Athènes est un certain Pierre Augustin Caron de Beaumarchais. Ce qui ne peut que nous réjouir. Ajoutons que notre Luxembourgeoise au sang grec aurait une conception tout hispanique de la lecture. Le rapport établi par Paulino Matas Gil, du département de philosophie de l’université de Salamanque, fait du jeune Espagnol un lecteur que l’Europe entière devrait s’arracher: «Montrant son indépendance dans l’acte de lire, il ne se sent conditionné ni par son environnement ni par l’école, mais par des motivations qui lui sont propres.».
Задание 5.13.2. Сделайте упражнение письменно, употребив conditionnel présent (politesse) для выражения вежливости
Exemple: Tu as un stylo rouge? – Tu aurais un stylo rouge?

У тебя есть красная ручка? – Нет ли у тебя красной ручки?
1. Vous avez l’heure, s’il vous plaît? – Vous .....

2. Tu peux me ramener à la maison? - .....

3. Vous êtes libre, dimanche prochain? - .....

4. Vous pouvez m’appeler ce soir? - .....

5. Tu as la monnaie de 50 euros? - .....
Тема 14. Информационные технологии 21 века. Написание эссе
Грамматика: Согласование времен сослагательного наклонения
Задание 5.14.1. Переведите текст письменно
Les nouvelles formes de travail
«Entrez dans la vie.com», proclame une publicité; une manière de dire que la France est entrée dans la nouvelle révolution technologique, qui touche toutes les activités (la conception comme la production, le management comme la communication) et tous les métiers (les métiers les moins qualifiés aussi bien que les métiers de création tels que graphiste, illustrateur ou styliste).

Les technologies de l’information et de la communication conduisent à la transformation de certaines activités traditionnelles (la vente par correspondance devient le téléachat) et à la création de nouveaux modes de distribution pour les produits culturels (CD, DVD, cédéroms, jeux interactifs).

Mais ce qui est en train de se transformer, c’est l’activité elle-même. Après le travail intellectuel ou artistique à domicile, le travail à employeurs multiples, le télétravail tendent à se développer. Ils touchent certains secteurs comme l’informatique, les assurances ou la banque et certaines fonctions comme la saisie de données, la gestion, la vente ou la traduction. France Telecom, Axa-Assurances, Vivendi Universal expérimentent ou développent ces nouvelles formes de travail.

Une nouvelle génération est née qui a grandi avec le chômage: elle a une autre culture et ses maîtres mots sont flexibilité et adaptabilité, émulation et dépassement de soi. Elle bouleverse hiérarchies, rôles, carrières et ambitions; elle exige hiérarchies plates, processus de décision rapide et participation. Elle a un mot d’ordre: réussur vite, et un atout: la maîtrise des technologies de l’information et de la communication.
Задание 5.14.2. Ответьте на вопросы письменно
1. Quelles activités touche la nouvelle révolution technologique?

2. A quoi conduisent ces nouvelles technologies?

3. Quels sont les nouveaux modes de distribution pour les produits culturels?

4. Nommez les compagnies qui développent les nouvelles formes de travail.

5. Quels sont les maîtres mots de la nouvelle génération?

Задание 5.14.3.  Выберите правильный вариант ответа

1. La France est entrée  dans
a) la vente par correspondance, b) la nouvelle révolution technologique, c) le chômage.

2. La révolution technologique

a) touche toutes les activités et tous les métiers, b) conduit au chômage, c) est en train de se transformer.

3. La nouvelle génération a un atout

a) les jeux interactifs, b) le télétravail, c) la maîtrise des technologies de l’information.

4. L’activité elle-même 

a) est en train de se transformer, b) se développe, c) se dégrade.

5. Le télétravail tend à

a) diminuer, b) se développer, c) augmenter.

Задание 5.14.4. Переделайте фразы по образцу, употребив сослагательное наклонение

Exemple: Si tu travailles (présent), tu réussiras (futur simple). – Si tu travaillais (imparfait), tu réussirais (conditionnel présent).  Если ты будешь работать, то ты добьешься успеха. – Если бы ты работал, то ты добился бы успеха. 

1. Si je prends le métro, j’arriverai à l’heure.

2. S’il les invite, ils seront très contents.

3. Si tu pars, tu la préviendras?

4. Si elle m’écrit, je lui répondrai.
5. Si nous partons à l’étranger, nous apprendrons une nouvelle langue.
6. Si vous sortez, vous verrez les nouvelles constructions.
        РАЗДЕЛ 6. Иностранный язык для академических целей. Учебно- познавательная сфера общения. Международные контакты в профессиональной сфере
Тема 15. Этика делового общения
Грамматика: Причастия настоящего и прошедшего времени. Деепричастие
Задание 6.15.1. Переведите текст письменно
Ethique des affaires en stratégie de l’entreprise
Dans un environnement économique, technologique et social qui change rapidement l’entreprise doit s’adapter vite au niveau de ses activités, de ses structures organisationnelles et de sa culture elle-même. Les décisions de changement dans l’indentité même de l’entreprise et leur mise en oeuvre font l’objet du management stratégique.

Gouverner une entreprise, c’est d’une part définir ses orientations à long terme et d’autre part chaque jour prendre les décisions qui permettront à l’entreprise de vivre. C’est pourquoi on distingue la gestion stratégique et la gestion courante.

L’activité stratégique se révèle chaque fois que des acteurs de l’entreprise entrent en interactions pour discuter ou actualiser les projets d’avenir de l’entreprise.

Les acteurs de l’entreprise se réfèrent souvent à l’éthique dans le cadre de leur activité. Cette éthique est déterminée par la bonne marche des affaires, par l’intérêt de l’entreprise.

L’éthique devient une facette du management stratégique, dans la mesure ou elle ne se limite pas à des actions morales mais également à celles qu’elle prescrit pour améliorer la performance de l’entreprise.

Les problèmes éthiques traversent tout le champ de relations sociales en les posant dans le domaine du management. Le monde bouge et pour cela les entreprises ont besoin d’un management par vision et par ambition. En entrant dans une époque où le patron, partisan de la hiérarchie en pyramide, doit laisser  la place à celui qui sait mobiliser les forces et les hommes de l’entreprise, détecter et promouvoir des valeurs partagées dans un souci de plus grande efficacité ce qui correspond à l’’émergence du socio-économique. Pour réussir le dirigeant devra être un vigie tournée vers l’extérieur et à la recherche permanente de l’éthique.

Задание 6.15.2. Ответьте «верно» или нет
1. L’entreprise doit d’adapter vite dans un environnement économique et social.

2. Les décisions de changement font l’objet du management stratégique.

3. Les acteurs de l’entreprise ne se réfèrent pas à l’éthique dans le cadre de leur activité.

4. Pour gouverner une entreprise on distingue la gestion stratégique et la gestion courante.

5. Les entreprises ont besoin d’un management par vision et par ambition. 

Задание 6.15.3. Поставьте глаголы в скобках в Participe Présent или Participe Passé 
1. Il y a beaucoup d’étudiants étrangers (faire) leur stage ici.

2. Les fautes (faire) dans ce devoir sont graves.

3. J’ai trouve Marie dans le jardin (arroser) ses roses.

4. C’était une ferme (entourer) de hauts murs.

5. Les murs (entourer) la ferme la cachaient aux yeux des passants.
6. Il a entendu un opéra (donner) à Milan.

Тема 16. Деловая корреспонденция
Грамматика: Причастные обороты
Задание 6.16.1. Перепишите мотивационное письмо в правильной последовательности   и переведите его                                                                

M. Charles Roux

6, quai de la Pêcherie

69001 LYON

                                                                          A l’attention de M. Clément

                                                                                    Lyon, le 28 mars 2022

Objet :  candidature au poste de vendeur en macoquinerie de luxe

Monsieur,

A . Je pense donc posséder les qualités pour ce type de poste : langues, excellente présentation, discrétion, sens de contact.

B. Dans l’espoir d’une réponse favorable, je vous prie d’agréer, monsieur, mes salutations distinguées.

C. Cette expérience a confirmé ma motivation à travailler dans le domaine de la vente  des produits de luxe.

D. Je suis titulaire d’un Brevet de technicien supérieur en Action commerciale et j’ai déjà fait un stage de vendeur dans une boutique de haute couture.

E. Suite à votre annonce parue dans «Le Parisien », je vous adresse ma candidature pour la période du 1er juillet au 30 septembre.

F. Je me tiens à votre disposition pour vous exposer mes motivations lors d’un entretien.

G. De plus, je suis bilingue français-anglais (mère anglaise) et j’ai quelques notions de japonais.

                                                                                                                                               Charle Roux
Задание 6.16.2. Переведите следующие предложения. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя чертами gérondif и волнистой чертой adjectif verbal

1. Etant venus très tard, ils n'ont pas pu acheter les billets. 

2. J'attends mes amis arrivant de Pétersbourg. 

3. Cette fllle a donné une réponse négligeante.

4. Sortant du bois il a apercu un petit village.

5. Nous faisons des outils tranchants.

6. Nous avons rencontré les manifestants portant des drapeaux tricolores.

7. Suivez cette rue passante.

8. En passant par la rue je regarde les vitrines.

9. Nous voyons les personnes passant par cette rue.
РАЗДЕЛ 7. Иностранный язык для профессиональных целей. Изучаемая наука: история и перспективы
Тема 17. Основные сферы деятельности в данной профессиональной области
Грамматика: Пассивный залог: образование, употребление
Задание 7.17.1.  Переведите текст письменно
Le réveil sonne à 7 heures et quart: je me lève et je me douche. Je me prépare rapidement et j’avale un thé et un croissant. Je travaille à 20 minutes en métro. J ‘arrive vers neuf heures moins dix.

Je m’installe à mon bureau et j’allume mon ordinateur : je regarde mon agenda de la journée (réunions, tâches urgentes à faire...).

J’ai l’habitude de boire un café avec mes collègues, c’est notre rituel de la matinée.

Entre 9 heures et quart et midi et demie, je m’occupe des dossiers importants. Tous les jours, je déjeune avec mon équipe au restaurant. Dans notre quartier, nous avons le choix : restaurant japonais, marocain, turc, bistrot français...

De retour à mon bureau vers une heure et demie, je prépare les réunions de l’après-midi où je présente les nouveaux projets.

Deux après-midi par demaine, j’organise une vidéo-conférence avec nos succursales de Francfort et d’Amsterdam.

Après la conférence, je réponds aux courriels de la journée. J’arrive à la maison vers 7 heures.

Le soir je ne me couche jamais avant 11 heures et je lis une demi-heure à une heure avant de m’endormir.

Задание 7.17.2. Заполните текст предложенными словами
   1) l’intérêt  2) besoins  3) vous serions   4) un rendez-vous  5) dossier  

Nous avons bien reçu votre ..... de candidature et nous vous remercions de ..... que vous portez à notre société.

Après l’examen comparatif des dossiers, nous avons retenu votre candidature car votre profil semble correspondre à nos ..... actuels.

Cependant, nous aimerions vour rencontrer pour mieux en juger. Nous ..... reconnaissants de bien vouloir nous contacter au téléphone afin de convenir ensemble d’....... .

Dans l’attente de votre appel, nous vous prions, Monsieur, de recevoir l’expression de nos sentiments distingués.

Задание 7.17.3. Переделайте фразы, поставив глагол в страдательный залог, используя нижеприведенные модели

Actif: L’Egypte offre cette statue à la France. (le présent)

Passif: Cette statue est offerte par l’Egypte à la France. (le présent de la forme passive)

Actif: L’Egypte a offert cette statue à la France. (le passé composé)

Passif: Cette statue a été offerte par L’Egypte à la France. (le passé composé de la forme passive)

Actif: L’Egypte offrira cette statue à la France. (le futur simple)

Passif: Cette statue sera offerte par L’Egypte à la France. (le futur simple de la forme passive)

Exemple: Un centre commercial a remplacé le marché des Halles. – Le marché des Halles a été remplacé par un centre commercial.

1. En 1506, Léonard de Vinci a peint la Joconde.

2. Le président de la République inaugurera cette merveilleuse exposition.

3. Au XIX-e siècle, le baron Haussmann a réaménagé Paris.

4. Un guide local accueille les touristes à l’aéroport.

5. Pendant la Révolution, le peuple de Paris a détruit la prison de la Bastille.
Тема 18. Личностное развитие и перспективы карьерного роста. Правила написания CV
Грамматика: Сюбжонктив: образование, употребление
Задание 7.18.1. Прочитайте текст и ответьте письменно на вопросы к нему
1. Est-ce que Monica a reçu un nouveau travail?

2. Quels sont ses plans professionnels?

3. Quel est l’atmosphère dans cette entreprise?

4. Qu’est-ce que craint Monica?

5. Est-ce qu’elle est heureuse, en tout cas?

Une nouvelle recrue

Bonjour Marc,

 Je suis très contente de mon nouveau boulot. Je suis sûre que cette entreprise me permettra d’évoluer dans ma carrière. Je trouve qu’il y a une bonne organisation dans les différents services et une réelle comminication entre les salariés. Je ne pense pas que les employés soient en concurrence. Je doute qu’ils se mettent des bâtons dans les roues comme chez mon ancien employeur. Cela m’étonnerait que je ne me fasse pas d’amis parmi mes collègues. Je pense qu’il est possible de rester un certain nombre d’années dans cette société sans s’ennuyer.

Par contre, je crains que les objectifs fixés annuellement restent trop élevés et j’ai bien peur que la direction demande beaucoup trop. Mais je ne crois pas qu’on puisse revoir ces chiffres à la baisse. En tout cas, je suis heureuse d’être là et je crois que mon avenir professionnel se construira ici.  

Bises. Monica
Задание 7.18.2. Подчеркните глаголы,  стоящие в Subjonctif, а затем переведите текст письменно
Il faut qu’on fasse quelque chose pour protéger l’environnement. Il vaut mieux que ce soit maintenant, sinon il est possible que beaucoup d’espèces rares disparaissent. Quoi qu’on dise, je doute qu’on puisse sauvegarder les forêts. On ne peut pas empêcher que les rivières ne deviennent polluées non plus. Je veux qu’on puisse survivre dans un monde propre et juste. Qu’il en soit ainsi! Vive l’environnement!
РАЗДЕЛ 8. Иностранный язык для профессиональных целей. Избранное направление профессиональной деятельности
Тема 19. История изучаемой науки: выдающиеся личности и открытия
Грамматика: Сложноподчиненные предложения: придаточные времени и цели
Задание 8.19.1. Прочтите и переведите текст письменно
                                   Jean Kapferer
Jean Kapferer est un  professeur du marketing français reconnu comme un grand savant et spécialiste de la communication et de la stratégie des marques. Ses travaux sur la psycho – sociologie des rumeurs l’ont fait connaître. Il étudie les caracteristiques d’apparition de grandes rumeurs et légendes urbaines et la façon dont elles se diffusent.
Jean Kapferer est diplomé d’un DES de Sciences Economiques en 1970 à l’université Paris Panthéon Sorbonne. Il a tenu le rôle de président de la Fondation pour l’étude et l’information sur les rumeurs. Il est professeur de marketing à HEC (Ecole de hautes études commerciales de Paris) depuis 2004 et anime de nombreux séminaires internationaux à travers le monde. Il est par ailleurs titulaire de plusieurs chaires d’enseignement en Asie et en Amérique.
En 2004 Jean Kapferer a reçu le Prix de l’Association de marketing recompensant la contribution la plus importante au domaine du Marketing.

Задание 8.19.2. Найдите и подчеркните в следующих фразах предлоги времени и цели
1. Rentrons avant qu’il pleuve.
2. Je vous donne mes clés pour que vous puissiez rentrer.

3. Je resterai jusqu’à ce qu’il revienne.

4. Il faudra plusieurs années afin que ce problème soit resolu.
Задание 8.19.3.  Выберите правильный предлог времени
Пример: pendant 3 jours (+ passé composé) – в течение трех дней; depuis 3 jours (+ présent) – уже 3 дня; il y a 3 jours (+ passé composé) – 3 дня назад
1. Elle est partie depuis / il y a quelques jours.

2. Nous avons travaillé ensemble pendant / depuis dix ans.
3. Il connaît Nicolas il y a / depuis très longtemps.

4. Ils ont téléphoné depuis / il y a quelques minutes.
5. Il joue au tennis depuis / il y a plusieurs années. 

6. Il fait beau pendant / depuis une semaine.

7. Je suis allé en Sicile depuis / pendant quelques jours.

8. Ils habitent en Inde il y a / depuis un an.

9. J’ai attendu l’avion pendant / il y a plus de deux heures!
Тема 20. Современное состояние и перспективы развития изучаемой науки

Грамматика: Сложноподчиненные предложения: придаточные причины и образа действия

 Задание 8.20.1. Прочтите и переведите текст письменно
Les Français et la science
Quand on leur demande quels sont les plus grands scientifiques du XX-e siècle, les Français répondent: Albert Einstein, les époux Curie et Louis Pasteur. Questionnés sur la connaissance scientifique, ils affirment qu’elle «pourra toujours progresser» et que la science continuera à apporter des explications à des questions complexes telles que le fonctionnement du cerveau, l’origine de l’univers ou l’origine de la vie. Cependant, son pouvoir n’est pas condidéré illimité, surtout dans le domaine de la vie humaine.

Quand on demande aux Français quelles sont les inventions qui ont «le plus changé leur vie», ils répondent «les antibiotiques» (49 %), ce qui montre que la recherche médicale est pour eux l’élément central de  la recherche scientifique. La santé est en effet au premier rang des attentes des Français, immédiatement suivie de l’environnement (menaces sur l’eau potable, pollution, réchauffement climatique, nouvelles énergies...). 

Globalement, les Français font confiance aux chercheurs. Les seuls signes de méfiance apparaissent dans les domaines des recherches génétiques, des modes de production alimentaire  et des OGM (organismes génétiquement modifiés).

Endin, le métier de chercheur est valorisé: «aussi bien féminin que masculin», «attirant pour un jeune», «valorisant socialement» et «ouvert sur le monde et la société».       
Задание 8.20.2. Выражение причины с parce que – потому что.

Выберите причину для того, чтобы ответить на вопросы. Соедините вопрос и ответ
a) Parce qu’elle est la responsable commerciale.

b) Parce qu’ils préparent une conférence internationale.
c) Parce qu’il travaille pour une société japonaise.
d) Parce que j’ai un rendez-vous important.

e) Parce que je vais en Italie bientôt.

f) Parce que nos clients sont à l’étranger.

g) Parce que nous cherchons un numéro de téléphone.

1. Pourquoi tu vas à Rouen?

2. Pourquoi Mme Lemerle fait le planing de visite?
3. Pourquoi les directeurs ont une réunion?
4. Pourquoi tu demandes un visa?
5. Pourquoi vous voyagez souvent?
6. Pourquoi Gilles habite au Japon?
7. Pourquoi vous regardez le fichier?
МАТЕРИАЛ ДЛЯ АУДИТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ
СЕМЕСТР 1
Контрольное задание
1.Переведите текст со словарём

Les monuments de Paris
La tour Eiffel a été construite en 1889, à l’occasion de l’Exposition Universelle. La Tour Eiffel a l’aspect d’une véritable dentelle de fer. La distance entre les piliers de la Tour Eiffel est de 100 mètres. La première plate-forme se trouve à 58 mètres au-dessus du sol. Un restaurant y est aménagé. La Tour pèse 9 millions de kilos. 

En plein centre de Paris, sur l’île de la Cité, se trouve la cathédrale Notre-Dame de Paris. Notre Dame de Paris est une des merveilles de l’architecture gothique. La construction de la cathédrale a été commencée en 1163, elle a été achevée en 1345. La cathédrale peut accueillir 6500 personnes. La cathédrale a été le théâtre de nombreuses cérémonies. Le procès de la réhabilitation de Jeanne d’Arc s’y est déroulé. En 1980 dans la cathédrale une messe a été célébrée par le pape Jean-Paul II.

2. Соедините слова левой и правой колонок в единое предложение
	1. La première plate-forme
	A. d’une véritable dentelle de fer
 

	2. La Tour Eiffel a l’aspect
	B . de l’architecture gothique

	3. En plein centre de Paris se trouve
    ,
	C. se trouve à 58 mètres au-dessus du sol

	4. La cathédrale est une des merveilles
	D. 6500 personnes
   

	5. La cathédrale peut accueillir
	E. l’île de la Cité


3. Напишите правильную форму глаголов
1. Mes collègues et moi déjeun... à treize heures.

2. Dominique arriv... au bureau à 8 h 45.

3. Les employés termin... leur travail à 18 heures.

4. Les professeurs demand... une augmentation de salaire.

5. Vous appel... tout de suite le chef du personnel.

4. Переведите на французский язык

1.Жанна живёт в Лионе, она  изучает историю.

2. Она замужем. Её муж работает врачом.

3. Она учится в университете и ездит туда на метро.

4. В свободное время она посещает выставки и театры.

5. После экзаменов она хочет поехать на юг в Канны.

СЕМЕСТР 2

Контрольное задание

1. Прочитайте текст и ответьте на вопросы к нему 
1. Comment éviter les maux de l’ordinateur?

2. Combien de temps vous passez devant l’ordinaneur?

3. Quels éclairages préférez-vous?

4. Comment doit être la souris?

5. Les conditions de travail, comment sont-elles?

Vous passez 8 heures par jour assis face à l’ordinateur ou debout toute la journée! Mal aux yeux, mal au dos, mal aux jambes... comment éviter tous ces maux?

Quand vous travaillez à l’ordinateur, préférez des éclairages indirects comme un lampe de bureau. L’écran doit être placé à 50 centimètres de vous et votre clavier à une distance de 10 à 15 centimètres du bord de la table. Travaillez avec les codes à angle droit et évitez de plier les poignets. Choisissez une souris adaptée à la taille de votre main.

Installez-vous dans un fauteuil confortable: un mauvais siège contracte les muscles de la nuque, des épaules et du dos. Après une heure de travail à l’écran, prenez 10 minutes pour faire quelque chose d’autre. En debout toute la journée fatique et entraîne des douleurs dans les jambes, le dos et le cou. Cela peut aussi créer des problèmes dans les hanches, les genoux et les pieds. Pensez à marcher et à plier les genoux. Portez des chaussures avec un petit talon. Faites des pauses assises et buvez beaucoup d’eau!
2. Заполните текст предложенными словами 
1) candidature  2) dossiers  3) vous informer  4) CV  5) recherches  
A la suite de votre offre de service concernant le poste, nous sommes au regret de ..... que nous n’avons pas pu retenir votre ..... car à l’examen comparatif des ..... , votre profil correspondait moins bien que d’autres à nos besoins actuels.

Néanmoins, nous garderons votre ..... dans le cas où de nouveaux besoins verraient le jour.

Vous souhaitant bonne chance pour les suite de vos ..... , nous vous prions d’agréer, Madame, l’expression de nos sentiments distingués. 

3. Соедините слова левой и правой колонок в единое предложение 
	1. Tu téléphones
	A pour aller en Italie.

	2. J’envoie un mél 
	B pour avoir des informations.

	3. Nous organisons une réunion
	C pour inviter mes collègues.

	4. Vous regardez lе plan 
	D pour rencontrer nos partenaires.
.

	5. J’achète un billet
	Е pour trouver la station de métro.


4. Переведите на французский язык
1. В нашей компании работают 50 сотрудников.

2. Вы знаете, где состоится семинар?

3. Специалисты обмениваются опытом.

4. Я пишу, чтобы подтвердить дату нашей встречи.

5. Для устройства на работу нужно отправить резюме.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В результате изучения языкового материала данных методических указаний  обучающиеся формируют коммуникативные компетенции, позволяющие им решать разного рода задачи в выбранной сфере деятельности.

На основании полученных знаний грамматики и лексики общего, делового и терминологического характера будущие специалисты смогут осуществлять взаимодействие с зарубежными партнерами, вести дискуссии на иностранном языке, извлекать нужную информацию из деловых источников на иностранном языке.

Включенный в методические указания языковой материал интересен и необходим будущим специалистам и дает им возможность совершенствоваться как во владении иностранным  языком, так и в расширении их общего кругозора, языковой компетенции и профессиональных знаний.
Таким образом, знание иностранного языка способствует форми рованию личности обучающихся, дает толчок к успешной профессиональной деятельности.

Контрольные задания составлены в соответствии с действующей рабочей программой дисциплины и отвечают требованиям, предъявляемым к знаниям и умениям обучающихся на данном этапе подготовки специалистов.
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